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Izevel’s End (9:19-37) 
 

 רמֶאֹיּוַ ,םהֶלֵאֲ אבֹיָּוַ ,ינִשֵׁ סוּס בכֵֹר ,חלַשְׁיִּוַ  טי
 ךָלְּ-המַ אוּהיֵ רמֶאֹיּוַ ;םוֹלשָׁ ךְלֶמֶּהַ רמַאָ-הכֹּ
 .ירָחֲאַ-לאֶ בסֹ ,םוֹלשָׁלְוּ

19 Then he sent out a second on horseback, who came to them, and 
said: 'Thus saith the king: Is it peace?' And Jehu answered: 'What hast 
thou to do with peace? turn thee behind me.' 

 ;בשָׁ-אֹלוְ םהֶילֵאֲ-דעַ אבָּ ,רֹמאלֵ הפֶֹצּהַ דגֵּיַוַ  כ
 .גהָנְיִ ,ןוֹעגָּשִׁבְ יכִּ--ישִׁמְנִ-ןבֶ אוּהיֵ גהַנְמִכְּ ,גהָנְמִּהַוְ

20 And the watchman told, saying: 'He came even unto them, and 
cometh not back; and the driving is like the driving of Jehu the son of 
Nimshi; for he driveth furiously.' 

 םרָוֹהיְ אצֵיֵּוַ ;וֹבּכְרִ רסֹאְיֶּוַ ,רסֹאֱ םרָוֹהיְ רמֶאֹיּוַ  אכ
 ,וֹבּכְרִבְּ שׁיאִ הדָוּהיְ-ךְלֶמֶ וּהיָזְחַאֲוַ לאֵרָשְׂיִ-ךְלֶמֶ
 תוֹבנָ תקַלְחֶבְּ ,וּהאֻצָמְיִּוַ ,אוּהיֵ תארַקְלִ וּאצְיֵּוַ
 .ילִאעֵרְזְיִּהַ

21 And Joram said: 'Make ready.' And they made ready his chariot. 
And Joram king of Israel and Ahaziah king of Judah went out, each in 
his chariot, and they went out to meet Jehu, and found him in the 
portion of Naboth the Jezreelite. 
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 םוֹלשָׁהֲ ,רמֶאֹיּוַ ,אוּהיֵ-תאֶ םרָוֹהיְ תוֹארְכִּ ,יהִיְוַ  בכ
 ךָמְּאִ לבֶזֶיאִ ינֵוּנזְ-דעַ--םוֹלשָּׁהַ המָ ,רמֶאֹיּוַ ;אוּהיֵ
 .םיבִּרַהָ ,הָיפֶשָׁכְוּ

22 And it came to pass, when Joram saw Jehu, that he said: 'Is it peace, 
Jehu?' And he answered: 'What peace, so long as the harlotries of thy 
mother Jezebel and her witchcrafts are so many?' 

 ,וּהיָזְחַאֲ-לאֶ רמֶאֹיּוַ ;סנֹיָּוַ ,וידָיָ םרָוֹהיְ ךְפֹהֲיַּוַ  גכ
 .היָזְחַאֲ המָרְמִ

23 And Joram turned his hands, and fled, and said to Ahaziah: 'There 
is treachery, O Ahaziah.' 

 ןיבֵּ םרָוֹהיְ-תאֶ ךְיַּוַ ,תשֶׁקֶּבַ וֹדיָ אלֵּמִ אוּהיֵוְ  דכ
 .וֹבּכְרִבְּ ,ערַכְיִּוַ ;וֹבּלִּמִ ,יצִחֵהַ אצֵיֵּוַ ,ויעָֹרזְ

24 And Jehu drew his bow with his full strength, and smote Joram 
between his arms, and the arrow went out at his heart, and he sunk 
down in his chariot. 

 ,וּהכֵלִשְׁהַ אשָׂ ,השֹׁלִשָׁ רקַדְבִּ-לאֶ ,רמֶאֹיּוַ  הכ
 ,התָּאַוָ ינִאֲ רכֹזְ-יכִּ  :ילִאעֵרְזְיִּהַ תוֹבנָ הדֵשְׂ תקַלְחֶבְּ
 אשָׂנָ הוָהיוַ ,ויבִאָ באָחְאַ ירֵחֲאַ םידִמָצְ םיבִכְֹר תאֵ
 .הזֶּהַ אשָּׂמַּהַ-תאֶ ,וילָעָ

25 Then said [Jehu] to Bidkar his captain: 'Take up, and cast him in the 
portion of the field of Naboth the Jezreelite; for remember how that, 
when I and thou rode together after Ahab his father, the LORD 
pronounced this burden against him: 

 יתִיאִרָ וינָבָ ימֵדְּ-תאֶוְ תוֹבנָ ימֵדְּ-תאֶ אֹל-םאִ  וכ
 ,תאזֹּהַ הקָלְחֶבַּ ךָלְ יתִּמְלַּשִׁוְ ,הוָהיְ-םאֻנְ ,שׁמֶאֶ
 רבַדְכִּ--הקָלְחֶבַּ וּהכֵלִשְׁהַ אשָׂ ,התָּעַוְ ;הוָהיְ-םאֻנְ
 .הוָהיְ

26 Surely I have seen yesterday the blood of Naboth, and the blood of 
his sons, saith the LORD; and I will requite thee in this plot, saith the 
LORD. Now therefore take and cast him into the plot of ground, 
according to the word of the LORD.' 

 ;ןגָּהַ תיבֵּ ךְרֶדֶּ ,סנָיָּוַ ,האָרָ ,הדָוּהיְ-ךְלֶמֶ היָזְחַאֲוַ  זכ
-לאֶ וּהכֻּהַ וֹתאֹ-םגַּ רמֶאֹיּוַ ,אוּהיֵ וירָחֲאַ ףֹדּרְיִּוַ
 סנָיָּוַ ,םעָלְבְיִ-תאֶ רשֶׁאֲ רוּג-הלֵעֲמַבְּ הבָכָּרְמֶּהַ
 .םשָׁ תמָיָּוַ ,וֹדּגִמְ

27 But when Ahaziah the king of Judah saw this, he fled by the way of 
the garden-house. And Jehu followed after him, and said: 'Smite him 
also in the chariot'; [and they smote him] at the ascent of Gur, which is 
by Ibleam. And he fled to Megiddo, and died there. 

 וֹתאֹ וּרבְּקְיִּוַ ;המָלְָשָׁוּריְ ,וידָבָעֲ וֹתאֹ וּבכִּרְיַּוַ  חכ
 }פ{  .דוִדָּ ריעִבְּ ,ויתָבֹאֲ-םעִ וֹתרָבֻקְבִ

28 And his servants carried him in a chariot to Jerusalem, and buried 
him in his sepulchre with his fathers in the city of David. {P} 

 ,באָחְאַ-ןבֶּ םרָוֹילְ ,הנָשָׁ הרֵשְׂעֶ תחַאַ תנַשְׁבִוּ  טכ
 .הדָוּהיְ-לעַ ,היָזְחַאֲ ךְלַמָ

29 And in the eleventh year of Joram the son of Ahab began Ahaziah 
to reign over Judah. 

 םשֶׂתָּוַ ,העָמְשָׁ לבֶזֶיאִוְ ;הלָאעֶרְזְיִ ,אוּהיֵ אוֹביָּוַ  ל
 דעַבְּ ,ףקֵשְׁתַּוַ ,הּשָׁאֹר-תאֶ בטֶיתֵּוַ הָינֶיעֵ ךְוּפּבַּ
 .ןוֹלּחַהַ

30 And when Jehu was come to Jezreel, Jezebel heard of it; and she 
painted her eyes, and attired her head, and looked out at the window. 

 גרֵהֹ ירִמְזִ ,םוֹלשָׁהֲ רמֶאתֹּוַ ;רעַשָּׁבַ אבָּ ,אוּהיֵוְ  אל
 .וינָֹדאֲ

31 And as Jehu entered in at the gate, she said: 'Is it peace, thou Zimri, 
thy master's murderer?' 

 ;ימִ יתִּאִ ימִ ,רמֶאֹיּוַ ,ןוֹלּחַהַ-לאֶ ,וינָפָ אשָּׂיִּוַ  בל
 .םיסִירִסָ השָׁלֹשְׁ םיִנַשְׁ ,וילָאֵ וּפיקִשְׁיַּוַ

32 And he lifted up his face to the window, and said: 'Who is on my 
side? who?' And there looked out to him two or three officers. 

 זיִּוַ ;הָוּטמְשְׁיִּוַ ,)הָוּטמְשִׁ( והטמש רמֶאֹיּוַ  גל
 .הנָּסֶמְרְיִּוַ ,םיסִוּסּהַ-לאֶוְ ריקִּהַ-לאֶ הּמָדָּמִ

33 And he said: 'Throw her down.' So they threw her down; and some 
of her blood was sprinkled on the wall, and on the horses; and she was 
trodden under foot. 
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-תאֶ אנָ-וּדקְפִּ ,רמֶאֹיּוַ ;תְּשְׁיֵּוַ לכַאֹיּוַ ,אבֹיָּוַ  דל
 .איהִ ,ךְלֶמֶ-תבַ יכִּ--הָוּרבְקִוְ תאזֹּהַ הרָוּראֲהָ

34 And when he was come in, he did eat and drink; and he said: 'Look 
now after this cursed woman, and bury her; for she is a king's 
daughter.' 

-םאִ יכִּ ,הּבָ וּאצְמָ-אֹלוְ ;הּרָבְקָלְ ,וּכלְיֵּוַ  הל
 .םיִדָיָּהַ תוֹפּכַוְ--םיִלַגְרַהָוְ תלֶגֹּלְגֻּהַ

35 And they went to bury her; but they found no more of her than the 
skull, and the feet, and the palms of her hands. 

 רשֶׁאֲ ,אוּה הוָהיְ-רבַדְּ רמֶאֹיּוַ ,וֹל וּדיגִּיַּוַ ,וּבשֻׁיָּוַ  ול
 קלֶחֵבְּ  :רֹמאלֵ יבִּשְׁתִּהַ וּהיָּלִאֵ וֹדּבְעַ-דיַבְּ רבֶּדִּ
 .לבֶזָיאִ רשַׂבְּ-תאֶ םיבִלָכְּהַ וּלכְאֹי ,לאעֶרְזְיִ

36 Wherefore they came back, and told him. And he said: 'This is the 
word of the LORD, which He spoke by His servant Elijah the Tishbite, 
saying: In the portion of Jezreel shall the dogs eat the flesh of Jezebel; 

 ינֵפְּ-לעַ ןמֶֹדכְּ ,לבֶזֶיאִ תלַבְנִ )התָיְהָוְ( תיהו  זל
 תאֹז ,וּרמְאֹי-אֹל רשֶׁאֲ  :לאעֶרְזְיִ קלֶחֵבְּ--הדֶשָּׂהַ
 }ס{  .לבֶזָיאִ

37 and the carcass of Jezebel shall be as dung upon the face of the field 
in the portion of Jezreel; so that they shall not say: This is Jezebel.' {S} 

 
Why do we need the timeline pasuk of Achazyahu now? 

1. Radak 9:19 
 ויה םינש 'בש אלא בתכש ומכ ג"י תנשב אוה ןובשחה יפלו הרשע םיתש תנשב רמא הלעמלו .הרשע תחא תנשבו
 ותוכלמ כ"ג רפס ותומ תעב התע הפוסו ותוכלמ תלחת הלעמל רמאש יפ לע ףא הנה הז רמואש המ תועטוקמ םהב
 :תחא הנש אלא ויבא רחא ךלמ אלו תמו ותוכלמ ימי ורצק ונועב יכ עידוהל

Why did she beautify herself? 
2. Malbim 9:30 

 ןכלו ,וינודאב דרומה דבעה דגנ הדיב קיזחיש םהמ ימ אצמישו ,ליחה ירש ןיב ןח אצמתש הבשח איה ךופב םשתו
 :וינודא גרוהו דרומה תא ךילמהל לארשי ובא אלו גרהנ ירמז יכ ריכזהל וינודא גרה ירמז הרמא

 
What does it mean she is a daughter of a king? 

3. Radak 9:34 

 אלו רסומה ךרדמ ותמואב דבכנ לכב דובכ גוהנל ךירצ םלועה תומוא יכלממ התיהש יפ לע ףאו .איה ךלמ תב יכ
 :ותוכלמ ןודבאו ותתימ המרג איהש יפל הלעב דובכב הלת

What was she saying? 
4. Metzudos 9:31 

 ותוא הארק הזל ,אשעב ןב הלא ךלמה תא גרה ירמז םגש יפל .וינדא גרוה ירמזב:אל:׳ט ב םיכלמ לע דוד תדוצמ
 :ןכ הרמא ופינחהל ידכו ,םימלועל היה רבכש רמול ,ותמשא לקהל האב וליאכו ,ירמז םשב

5. Abarbanel 9:31 
 תא גרה אשעב ןב הלא דבע ירמזש )ז"ט 'א םיכלמ( הלעמל ראבתהש יפל יכ ,וינודא גרוה ירמז אוהי לא רמאתו

 הבשחבו ,וינודא היהש םרוי גרהש רובעב ,יונכ םשה הזב אוהי תא אורקלו תונכל התאר ,דימ ותוא וגרהיו וינודא
 ןכ םג והותימי יכ ירמזכ אוהי ףוס ןכ היהיש

 
6. II Melachim 16:8-10, 15-17 
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 אוּהוְ ;בכֶרָהָ תיצִחֲמַ רשַׂ ,ירִמְזִ וֹדּבְעַ וילָעָ רשֹׁקְיִּוַ  ט
 תיִבַּהַ-לעַ רשֶׁאֲ ,אצָרְאַ תיבֵּ ,רוֹכּשִׁ התֶשֹׁ ,הצָרְתִבְ
 .הצָרְתִבְּ

9 And his servant Zimri, captain of half his chariots, conspired against him; 
now he was in Tirzah, drinking himself drunk in the house of Arza, who was 
over the household in Tirzah; 

 ךְלֶמֶ אסָאָלְ ,הנָשָׁ שׁשֵׁוָ םירִשְׂעֶ תנַשְׁבִּ  ח
--הצָרְתִבְּ ,לאֵרָשְׂיִ-לעַ אשָׁעְבַּ-ןבֶ הלָאֵ ךְלַמָ  :הדָוּהיְ
 .םיִתָנָשְׁ

8 In the twenty and sixth year of Asa king of Judah began Elah the son of Baasa 
to reign over Israel in Tirzah, and reigned two years. 

 ,עבַשֶׁוָ םירִשְׂעֶ תנַשְׁבִּ ,וּהתֵימִיְוַ וּהכֵּיַּוַ ,ירִמְזִ אבֹיָּוַ  י
 .ויתָּחְתַּ ,ךְלֹמְיִּוַ ;הדָוּהיְ ךְלֶמֶ אסָאָלְ

10 and Zimri went in and smote him, and killed him, in the twenty and seventh 
year of Asa king of Judah, and reigned in his stead. 

 

 ךְלַמָ ,הדָוּהיְ ךְלֶמֶ אסָאָלְ ,הנָשָׁ עבַשֶׁוָ םירִשְׂעֶ תנַשְׁבִּ  וט
 ןוֹתבְּגִּ-לעַ ,םינִחֹ םעָהָוְ ;הצָרְתִבְּ ,םימִיָ תעַבְשִׁ ירִמְזִ
 .םיתִּשְׁלִפְּלַ רשֶׁאֲ

15 In the twenty and seventh year of Asa king of Judah did Zimri  reign 
seven days in Tirzah. Now the people were encamped against Gibbethon, 
which belonged to the Philistines. 

 הכָּהִ םגַוְ ,ירִמְזִ רשַׁקָ ,רֹמאלֵ םינִחֹהַ ,םעָהָ עמַשְׁיִּוַ  זט
 אבָצָ-רשַׂ ירִמְעָ-תאֶ לאֵרָשְׂיִ-לכָ וּכלִמְיַּוַ ;ךְלֶמֶּהַ-תאֶ
 .הנֶחֲמַּבַּ--אוּההַ םוֹיּבַּ ,לאֵרָשְׂיִ-לעַ

16 And the people that were encamped heard say: 'Zimri hath conspired, and 
hath also smitten the king'; wherefore all Israel made Omri, the captain of 
the host, king over Israel that day in the camp. 

-לעַ ,וּרצֻיָּוַ ;ןוֹתבְּגִּמִ ,וֹמּעִ לאֵרָשְׂיִ-לכָוְ ירִמְעָ הלֶעֲיַּוַ  זי
 .הצָרְתִּ

17 And Omri went up from Gibbethon, and all Israel with him, and they 
besieged Tirzah. 

-לאֶ ,אבֹיָּוַ ,ריעִהָ הדָכְּלְנִ-יכִּ ,ירִמְזִ תוֹארְכִּ יהִיְוַ  חי
 ,שׁאֵבָּ ךְלֶמֶ-תיבֵּ-תאֶ וילָעָ ףֹרשְׂיִּוַ ;ךְלֶמֶּהַ-תיבֵּ ןוֹמרְאַ
 .תֹמיָּוַ

18 And it came to pass, when Zimri saw that the city was taken, that he went 
into the castle of the king's house, and burnt the king's house over him with 
fire, and died; 

 
7. Mary, Queen of Scotland, Encyclopedia Britannica  

Despite the fact that she was the sovereign queen of another country, Mary was tried by an English court and condemned; her 
son, James, who had not seen his mother since infancy and now had his sights fixed on succeeding to the English throne, 
raised no objections. Mary was executed in 1587 in the great hall at Fotheringhay Castle, near Peterborough; she was 44 years 
old. It was a chilling scene, redeemed by the great personal dignity with which Mary met her fate. Her body ultimately came to 
rest in Westminster Abbey in a magnificent monument James I raised to his mother after he finally ascended the throne of 
England. 

 
 
What did they did to her? 

8. Radak 9:33 
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 וב שי ביתכהו תפסונ ו"יוהו הבקנל א"הה ץמקב ירקהו רכזל יונכ אוהש ו"יוב בותכו ץראל ןולחה ןמ הוליפה .הוטמש
 :הוסמרו הלפנב התמ יכ הל היה הליקס ןיד יכ הטמשל אוה הוצ ןכ ולקסלו ותוא טומשל התוצש תובנל זמר שרד
 :וסוסב הסמר אוהי .הנסמריו

Why did her hands, feet and skull survive? 
9. Pirkei DeRabbi Eliezer 17:5 

 תאצוי התיה קושב רבוע היהש תמ לכו קושל ךומס התיב התיהש ,לבזיאמ ,םילבאל ןידמל ונא ןיינמ םידסח תולימג
 ךותמ האצוי התיה קושב רבוע היהש ןתח לכו תודעצ הרשע תכלהמו היפב תננוקמו הידי יפכב הכמו התיב ךותמ
 תא ולכאי םיבלכה בוטל רוכז והילא הילע אבנתנו תודעצ רשע תכלהמו היפב תסלקמו הידי יפכב תלצלצמו התיב
 'וכו הב ואצמ אלו הרבקל וכליו 'נש םהב םיבלכה וטלש אל דסח ילמוג ויהש םירבאהו לאערזי קלחב לבזיא

 
10. Radak 9:33 

 וב שי ביתכהו תפסונ ו"יוהו הבקנל א"הה ץמקב ירקהו רכזל יונכ אוהש ו"יוב בותכו ץראל ןולחה ןמ הוליפה .הוטמש
 :הוסמרו הלפנב התמ יכ הל היה הליקס ןיד יכ הטמשל אוה הוצ ןכ ולקסלו ותוא טומשל התוצש תובנל זמר שרד
 
 :ריקב םימי הארנ המד היה יכ תאזה העשרב לאה טפשמ תולגל הז בתכו לקה ןינבמ ד"ויה ק"ריחב .המדמ זיו

 
 
The 70 sons of Achav (10:1-14) 

 םירִפָסְ אוּהיֵ בתֹּכְיִּוַ ;ןוֹרמְשֹׁבְּ ,םינִבָּ םיעִבְשִׁ באָחְאַלְוּ  א
 םינִמְאֹהָ-לאֶוְ ,םינִקֵזְּהַ לאעֶרְזְיִ ירֵשָׂ-לאֶ ,ןוֹרמְשֹׁ חלַשְׁיִּוַ
 .רֹמאלֵ ,באָחְאַ

1 Now Ahab had seventy sons in Samaria. And Jehu wrote letters, 
and sent to Samaria, unto the rulers of Jezreel, even the elders, and 
unto them that brought up [the sons of] Ahab, saying: 

 ;םכֶינֵֹדאֲ ינֵבְּ ,םכֶתְּאִוְ ,םכֶילֵאֲ הזֶּהַ רפֶסֵּהַ אבֹכְּ ,התָּעַוְ  ב
 .קשֶׁנָּהַוְ רצָבְמִ ריעִוְ ,םיסִוּסּהַוְ בכֶרֶהָ םכֶתְּאִוְ

2 'And now as soon as this letter cometh to you, seeing your 
master's sons are with you, and there are with you chariots and 
horses, fortified cities also, and armour; 

 אסֵּכִּ-לעַ ,םתֶּמְשַׂוְ ,םכֶינֵֹדאֲ ינֵבְּמִ ,רשָׁיָּהַוְ בוֹטּהַ םתֶיאִרְוּ  ג
 .םכֶינֵֹדאֲ תיבֵּ-לעַ ,וּמחֲלָּהִוְ ;ויבִאָ

3 look ye out the best and meetest of your master's sons, and set 
him on his father's throne, and fight for your master's house.' 

 וּדמְעָ אֹל םיכִלָמְּהַ ינֵשְׁ הנֵּהִ ,וּרמְאֹיּוַ ,דאֹמְ דאֹמְ ,וּארְיִּוַ  ד
 .וּנחְנָאֲ דֹמעֲנַ ,ךְיאֵוְ ;וינָפָלְ

4 But they were exceedingly afraid, and said: 'Behold, the two kings 
stood not before him; how then shall we stand?' 

 םינִקֵזְּהַוְ ריעִהָ-לעַ רשֶׁאֲוַ תיִבַּהַ-לעַ-רשֶׁאֲ חלַשְׁיִּוַ  ה
 רמַאתֹּ-רשֶׁאֲ לכֹוְ ,וּנחְנַאֲ ךָידֶבָעֲ ,רֹמאלֵ אוּהיֵ-לאֶ םינִמְאֹהָוְ
 .השֵׂעֲ ךָינֶיעֵבְּ בוֹטּהַ ,שׁיאִ ךְלִמְנַ-אֹל  :השֶׂעֲנַ ,וּנילֵאֵ

5 And he that was over the household, and he that was over the 
city, the elders also, and they that brought up the children, sent to 
Jehu, saying: 'We are thy servants, and will do all that thou shalt 
bid us; we will not make any man king; do thou that which is good 
in thine eyes.' 

 םתֶּאַ ילִקֹלְוּ םתֶּאַ ילִ-םאִ ,רֹמאלֵ תינִשֵׁ רפֶסֵ םהֶילֵאֲ בתֹּכְיִּוַ  ו
 תעֵכָּ ילַאֵ וּאבֹוּ ,םכֶינֵֹדאֲ-ינֵבְ ישֵׁנְאַ ישֵׁארָ-תאֶ וּחקְ םיעִמְשֹׁ
 ריעִהָ ילֵֹדגְּ-תאֶ ,שׁיאִ םיעִבְשִׁ ךְלֶמֶּהַ ינֵבְוּ ;הלָאעֶרְזְיִ ,רחָמָ
 .םתָוֹא םילִדְּגַמְ

6 Then he wrote a letter the second time to them, saying: 'If ye be 
on my side, and if ye will hearken unto my voice, take ye the heads 
of the men your master's sons, and come to me to Jezreel by to-
morrow this time.' Now the king's sons, being seventy persons, 
were with the great men of the city, who brought them up. 
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 וּטחֲשְׁיִּוַ ,ךְלֶמֶּהַ ינֵבְּ-תאֶ וּחקְיִּוַ ,םהֶילֵאֲ רפֶסֵּהַ אבֹכְּ ,יהִיְוַ  ז
 וילָאֵ וּחלְשְׁיִּוַ ,םידִוּדּבַּ םהֶישֵׁארָ-תאֶ וּמישִׂיָּוַ ;שׁיאִ םיעִבְשִׁ
 .הלָאעֶרְזְיִ

7 And it came to pass, when the letter came to them, that they took 
the king's sons, and slew them, even seventy persons, and put their 
heads in baskets, and sent them unto him to Jezreel. 

 ;ךְלֶמֶּהַ-ינֵבְ ישֵׁארָ וּאיבִהֵ ,רֹמאלֵ וֹל-דגֶּיַּוַ ךְאָלְמַּהַ אבֹיָּוַ  ח
 .רקֶבֹּהַ-דעַ--רעַשַּׁהַ חתַפֶּ םירִבֻּצִ ינֵשְׁ םתָאֹ וּמישִׂ ,רמֶאֹיּוַ

8 And there came a messenger, and told him, saying: 'They have 
brought the heads of the king's sons.' And he said: 'Lay ye them in 
two heaps at the entrance of the gate until the morning.' 

 םיקִדִּצַ ,םעָהָ-לכָּ-לאֶ רמֶאֹיּוַ ,דֹמעֲיַּוַ אצֵיֵּוַ ,רקֶבֹּבַ יהִיְוַ  ט
-תאֶ ,הכָּהִ ימִוּ ,וּהגֵרְהְאֶוָ ,ינִֹדאֲ-לעַ יתִּרְשַׁקָ ינִאֲ הנֵּהִ ;םתֶּאַ
 .הלֶּאֵ-לכָּ

9 And it came to pass in the morning, that he went out, and stood, 
and said to all the people: 'Ye are righteous; behold, I conspired 
against my master, and slew him; but who smote all these? 

 רבֶּדִּ-רשֶׁאֲ ,הצָרְאַ הוָהיְ רבַדְּמִ לפֹּיִ אֹל יכִּ ,אוֹפאֵ וּעדְּ  י
 דיַבְּ ,רבֶּדִּ רשֶׁאֲ תאֵ--השָׂעָ הוָהיוַ ;באָחְאַ תיבֵּ-לעַ ,הוָהיְ
 .וּהיָּלִאֵ וֹדּבְעַ

10 Know now that there shall fall unto the earth nothing of the 
word of the LORD, which the LORD spoke concerning the house 
of Ahab; for the LORD hath done that which He spoke by His 
servant Elijah.' 

 ,לאעֶרְזְיִבְּ באָחְאַ-תיבֵלְ םירִאָשְׁנִּהַ-לכָּ תאֵ ,אוּהיֵ ךְיַּוַ  אי
 .דירִשָׂ ,וֹל-ריאִשְׁהִ יתִּלְבִּ-דעַ--וינָהֲכֹוְ ויעָדָּיֻמְוּ ,וילָֹדגְּ-לכָוְ

11 So Jehu smote all that remained of the house of Ahab in Jezreel, 
and all his great men, and his familiar friends, and his priests, until 
there was left him none remaining. 

 ,םיעִֹרהָ דקֶעֵ-תיבֵּ אוּה--ןוֹרמְשֹׁ ,ךְלֶיֵּוַ ,אבֹיָּוַ ,םקָיָּוַ  בי
 .ךְרֶדָּבַּ

12 And he arose and departed, and went to Samaria. And as he was 
at the shearing-house of the shepherds in the way, 

 ימִ ,רמֶאֹיּוַ ,הדָוּהיְ-ךְלֶמֶ וּהיָזְחַאֲ יחֵאֲ-תאֶ אצָמָ ,אוּהיֵוְ  גי
 ,ךְלֶמֶּהַ-ינֵבְּ םוֹלשְׁלִ דרֶנֵּוַ ,וּנחְנַאֲ וּהיָזְחַאֲ יחֵאֲ ,וּרמְאֹיּוַ ;םתֶּאַ
 .הרָיבִגְּהַ ינֵבְוּ

13 Jehu met with the brethren of Ahaziah king of Judah, and said: 
'Who are ye?' And they answered: 'We are the brethren of Ahaziah; 
and we go down to salute the children of the king and the children 
of the queen.' 

 רוֹבּ-לאֶ םוּטחָשְׁיִּוַ ;םייִּחַ םוּשׂפְּתְיִּוַ ,םייִּחַ םוּשׂפְתִּ רמֶאֹיּוַ  די
 ,שׁיאִ ריאִשְׁהִ-אֹלוְ ,שׁיאִ םיִנַשְׁוּ םיעִבָּרְאַ ,דקֶעֵ-תיבֵּ
 }ס{  .םהֶמֵ

14 And he said: 'Take them alive.' And they took them alive, and 
slew them at the pit of the shearing-house, even two and forty 
men; neither left he any of them. {S} 

 
What is Yehu’ challenge? 

11. Metzudos 10:3 
 :הלאה םירבדכ םהילא חלש ,םבלב המ תעדל םתוסנל ידכבו ,םכינודא תיב רובעב .תיב לע
 

12. Abarbanel 10:3 
 םתא ויהש ירחאש םתוא וציו )ג-ב( ,באחא ינב םילדגמו םינמוא ויה רשא רמול הצור ,םינמואה לאו ןורמש ינקז לאו
 ורחביש ,ןכ םג המחלמה ילכ םהש קשנהו ,וידבע דיב ויה םרויל ויהש רצבמה ירעו ,םיסוסהו בכרהו ךלמה ינב לכ
 ,םהינודא דובכ דעב םינמאנה םידבעה ושעיש יואר ןכ יכ ,ודעב ומחליו והוכילמיו םהינודא באחא ינבמ רשיהו בוטה
 ושעי המ תעדלו םתוסנל ידכ הז םהל רמול חלשו

 

How did Yehu get the masters to kill the sons so easily? 
13. Chida 10:7 

 :אחתר ןדיע אוהש וארי יכ םה אבל וצר אלו .הלאערזי וילא וחלשיו
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What is Yehu saying about the heads of the sons of Achav? Is he pretending it was divine 
intervention? 

14. Rashi 10:9 
 ינא הנה ,ואר התעו ,ךלמה תא יתגרהש לע ,עשר תקזחב יתוא םיקיזחמו ,םיקידצ םכיניעב םכלוכ .םתא םיקידצ
 ,םהילע איה ךלמה תרזג יכ ,אופא ועדת הלאמ ךא ,םיתגרה אל ינא ,הכה ימ הלא לכ תא ,והגרהאו ינודא לע יתרשק
 :םוקמה תוצמ תא םייקמו ,אוה קידצ םגרוההו
 

15. Abarbanel 10:9 
 םיקידצ םעה לא רמאש ,םתוארל ךלה רשאכ אוהי רמאש המ םלכ ועמשיש ידכו םעה לכ םתוא ואריש ידכ הז היהו

 יפל רומג עשר ינאו םיקידצ םתאש ובשחת לאערזיב רשא לארשי ינב םתא ל"ר ,ינודא לע יתרשק ינא הנה םתא
 םהיתבב םתוא ולדג רשאו ןורמש ילודג הנה ?הלא לכ תא הכה ימו ילא ורמא התעו ,ויתגרהו ינודא לע יתרשקש
 ,ושעש המב ןכ םג םה אלו יתישעש המב עשר ינא ןיאש הרומ הז לכו ,םדעב םחלהל וצר אלו םתוא וגרה

 
Why did he take the Achazyahu brothers to Beis Eked to kill them? 

16. Abarbanel 10:13 
 םולשו באחא ךלמה ינב םולש תא תוארל םיאב ויהש אוהי לא ורמאו ,ןורמשבו לאערזיב השענ רשא לכמ רבד םיעדוי ויה אלש הארנו

 .המש היה רשא רובה ךותב םתוא טחשו )די( ,לבזיא הריבגה
17. Radak 10:14 

 :המחלמ ךרד םותימי אלש המקנה לידגהל םוטחשיו רמאש ומכ םגרהל ובבלבו ןכ הוצש המו .םייח םושפת
 
 


